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PRINCIPAL CHARACTERS

Russian names are composed of first name, patronymic (from the father’s first
name), and family name. Formal address requires the use of first name and
patronymic; diminutives are commonly used among family and friends and are
for the most part endearing, though in a certain blunt form (Katka for Kate-
rina, Mitka for Dmitri) they can be rude or dismissive; the family name alone
can also be used familiarly or casually, and on occasion only the patronymic is
used, usually among the lower classes. In speech, the patronymic can also take
a shortened form: Andreich instead of Andreevich, or Kirilych instead of Kir-
illovich. The accented syllables of Russian names are long, the others very
short. We also give the French forms of first names as Tolstoy uses them.

BEzUkHOV, COUNT KIRiLL VLADIMIROVICH
CouNT PY6TR KIriLLOVICH or KiriLycH (Pierre), his son
PrINCESS KATERINA SEMYONOVNA (Catiche), his niece

BoLkONSKY, PRINCE NIKOLAT ANDREEVICH or ANDREICH

PrRINCE ANDREI NIKOLAEVICH (Andryusha, André), his son

PRINCESS MARYA NIKOLAEVNA (Misha, Mashenka, Marie), his
daughter

PrINCESS EL1ZAVETA KARLOVNA, née Meinen (Liza, Lizavéta, Lise), the
“little princess,” Prince Andrei’s wife

PriNcE NikoLAI ANDREEVICH (Nikodlushka, Nikélenka, Coco),
their son

RosT6v, COUNT ILYA ANDREEVICH or ANDREICH (Elie)

CoUNTESS NATALYA (no patronymic) (Natalie), his wife

CouNTESS VERA ILYINICHNA (Vertishka, Vérochka), their elder
daughter

Count NikoLAl ILyicH (Nikélushka, Nikolenka, Nikoldshka, Kolya,
Nicolas, Coco), their elder son

CounTEss NATALYA ILYfNTcHNA (Natisha, Natalie), their younger
daughter

CouUNT PYOTR ILYicH (Pétya, Petriisha), their younger son

SOFYA ALEXANDROVNA (no family name) (Sénya, Sophie), orphaned
cousin of the younger Rostovs



xviii Principal Characters

KURAGIN, PRINCE VASSILY SERGEEVICH
PrincE IproLfT VAassiLiEvicH (Hippolyte), his elder son
PRINCE ANATOLE VASSILIEVICH, his younger son
PRINCESS ELENA VAssSTLIEVNA (Lélya, Hélene), his daughter

DRUBETSKOY, PRINCESS ANNA MIKHAILOVNA
PrINCE BoORfs (no patronymic) (Borya, Bérenka), her son

AxHRrROSTMOV, MARYA DMITRIEVNA, Moscow society matron
ALPATYCH, YAKOV (no family name), steward of the Bolkonsky estates
BazpEEv, Osip (I6s1F) ALEXEEVICH, an important figure in the Masons

BERG, ALPHONSE KARLOVICH or KARLYCH (later called Adolf), a young
Russian officer

BOURIENNE, AMALIA EVGENIEVNA (Amélie, Bourriénka), Princess
Marya’s French companion

DEeNfsov, VAssiLy DMiTRICH (Véska), a hussar officer, friend of Nikolai
Rostov

D6LokHOV, FYyéopoRr IvAnovicH (Fédya), a Russian officer
KARAGIN, JULIE (no Russian first name or patronymic), a wealthy heiress
KARATAEV, PLATON, peasant foot soldier befriended by Pierre Bezukhov

LAVRUSHKA (no patronymic or family name), Denisov’s and later Nikolai
Rostov’s orderly

SCHERER, ANNA PAVLOVNA (Annette), hostess of an aristocratic salon in
Petersburg

TiKHON (no patronymic or family name) (Tishka), old Prince Bolkonsky’s
personal manservant

TUSHIN (no first name or patronymic), captain of Russian artillery at the
battle of Schongraben

WILLARSKI (no first name or patronymic), Polish count and Mason



